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Prima di essere autrice/editrice dei miei libri 
sono stata per svariati anni insegnante di 
scuola elementare, scuola media e liceo ed 
è stata una bellissima esperienza.
Per questo ho iniziato la mia produzione 
con libri per bambini e faccio laboratori 
nelle scuole, anche in Francia. 
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LIBRI MULTILINGUA
Italiano / Français / English / Deutsch  / Español / Română / Português

6 lingue Bambini 2/5 anni
7 lingue Bambini 3/6 anni
4 lingue  Bambini e ragazzi  (3/15 anni)
3 lingue Bambini 3/6 anni (italiano, inglese e cinese)
2 lingue  Ragazzi e adulti
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ALICE E LE VERDURE
ALICE ET LES LÉGUMES
ALICE AND THE VEGETABLES
ALICE UND DAS GEMÜSE
ALICIA Y LAS VERDURAS
ALICE ŞI LEGUMELE

Adesso Alice sta pranzando.  
Ci sono tante verdure colorate 
che fanno bene e sono così buone…

À présent Alice est en train de déjeuner.
Il y a tant de légumes colorés 
qui font du bien et qui sont si bons…

Now Alice is having lunch. 
There are lots of colourful vegetables, 
all so good and tasty…

Gerade isst Alice zu Mittag. 
Es gibt ganz viel buntes Gemüse, 
das gut schmeckt und gesund ist...

Ahora Alicia está comiendo. 
Hay muchas verduras de colores 
que son buenas para la salud 
y están muy ricas…

Este ora prânzului şi Alice manâncă. 
Sunt multe legume colorate 
care sunt sănătoase şi aşa de gustoase…

2+

IN 6 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE, INGLESE,

TEDESCO, SPAGNOLO, RUMENO.

Alice è una coniglietta che vive
in un grande giardino.
All’ora dei pasti sceglie

le verdure che preferisce.
Si imparano i nomi e si apprezza un cibo 

che i bimbi non amano molto...

Angoli stondati.

SERIE ROSA
dai 2 ai 5 anni

F.to 15x15 - 16 pagine
ISBN 9788887846195

 € 6,50 
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      Gelsomina è una tartaruga di terra piena di rughe. 
     È molto molto vecchia. 
     Vive da 35 anni con la signora Patrizia Verdi.

     Jasmine est une tortue de terre couverte de rides. 
     Elle est très âgée. 
     Elle vit avec Madame Patricia Verdi depuis 35 ans.

     Gelsomina is a tortoise, she’s covered in wrinkles. 
     She is really very old.
     She has lived with Mrs Patricia Verdi for 35 years.

     Jasmin ist eine Landschildkröte mit vielen Falten. 
     Sie ist schon sehr alt. 
     Sie lebt seit 35 Jahren bei Frau Patrizia Verdi.

     Gelsomina es una tortuga de tierra llena de arrugas.
     Es muy muy vieja. 
     Vive desde hace 35 años con la señora Patrizia Verdi.

     Iasomia e o broască ţestoasă de uscat plină de riduri.
     Este foarte foarte bătrână.
 Trăieşte de 35 de ani împreună cu doamna Patrizia Verdi.

LA TARTARUGA GELSOMINA
LA TORTUE JASMINE
GELSOMINA THE TORTOISE
DIE SCHILDKRÖTE JASMIN
LA TORTUGA GELSOMINA
BROASCA TESTOASĂ JASOMIA

2+

I personaggi di questa storia 
non sono inventati, ma sono reali.  

Gelsomina esiste e anche la signora Patrizia.  
E quanto racconto succede davvero!

Angoli stondati.

SERIE ROSA
dai 2 ai 5 anni

F.to 15x15 - 16 pagine
ISBN 9788887846232

 € 6,50 

IN 6 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE, INGLESE,

TEDESCO, SPAGNOLO, RUMENO.
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    Fa caldo e i fi ori hanno sete.
   Veronica alza il tappetino 
   per prendere la gomma.

   Il fait chaud et les fl eurs ont soif.
   Véronique soulève le tapis 
   pour prendre le tuyau.

   It’s hot and the fl owers are thirsty. 
   Veronica lifts the mat to pick up the hose.

   Es ist heiß und die Blumen sind durstig. 
   Veronika hebt die Matte an, 
   um den Schlauch zu nehmen.

   Hace calor y las fl ores tienen sed. 
   Verónica levanta la alfombrilla 
   para coger la manguera.

   Este cald şi fl orilor le este sete. 
   Veronica  ridică preşul ca să ia furtunul.

2+
LA SORPRESA DI RANOCCHIA
LA SURPRISE DE RAINETTE
FROGGY’S SURPRISE
DIE FROSCHÜBERRASCHUNG
LA SORPRESA DE RANITA
SURPRIZA BROSCUŢEI

La storia della rana non è inventata,
ma è vera. 

E anche Valentina esiste davvero!
Anche le rane ringraziano.

Angoli stondati.

SERIE ROSA
dai 2 ai 5 anni

F.to 15x15 - 16 pagine
ISBN 9788887846249

 € 6,50 

IN 6 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE, INGLESE,

TEDESCO, SPAGNOLO, RUMENO.
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È estate e fa molto caldo. 
Pepe è andato in campagna.
Ci sono tanti insetti che gli fanno il solletico.

C’est l’été et il fait très chaud. 
Poivre est allé à la campagne. 
Il y a beaucoup d’insectes qui le chatouillent.

It’s Summer and it is hot. 
Pepper has gone into the country. 
There are lots of insects that tickle him.

Es ist Sommer und es ist heiß. 
Pepe ist aufs Land gegangen.
Es sind viele Insekten, die ihn kitzeln.

Es verano y hace mucho calor. 
Pepe ha ido al campo.
Hay muchos insectos, que le hacen cosquillas.

E vară şi este foarte cald. 
Pepe s-a dus la ţară.
Multe insecte îl gâdilă.

2+
È ESTATE
C’EST L’ÉTÉ
IT IS SUMMER
ES IST SOMMER
ES VERANO
E VARĂ

La stagione dell’estate è vista
attraverso personaggi

che ritroviamo in altre storie 
e che spesso non sono inventati,

 ma sono reali.
come il bassotto Pepe.

Angoli stondati.

SERIE ROSA
dai 2 ai 5 anni

F.to 15x15 - 16 pagine
ISBN 9788887846300

 € 6,50 

IN 6 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE, INGLESE,

TEDESCO, SPAGNOLO, RUMENO.
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Il falegname lavora per fare un tavolo. 
Una coppia di merli lo osserva dalla staccionata.
Ci sono anche altri che lo guardano. Li hai trovati?

Le menuisier est en train de faire une table.
Un couple de merles l’observent de la palissade.
Il y en a d’autres aussi qui le regardent. 
Les as-tu trouvés?

The carpenter is making a table.
A pair of blackbirds are sitting on the fence 
and watching him. 
Others are watching him, can you see them?

Der Schreiner arbeitet. Er baut einen Tisch.
Ein Amselpaar beobachtet ihn vom Lattenzaun aus.
Auch andere beobachten ihn. Hast Du sie gefunden?

El carpintero trabaja para hacer una mesa.
Una pareja de mirlos lo observa desde la valla.
Hay también otros que lo están observando. 
¿Los has encontrado?

Dulgherul are de lucru la o masă.
Două mierle se uită la el de pe şipcile gardului.
Dar se mai uită şi alţii la el. Tu i-ai găsit?

2+
IL FALEGNAME,IL MERLO E GELSOMINA
LE MENUISIER, LE MERLE ET JASMINE
THE CARPENTER, THE BLACKBIRD AND GELSOMINA
DER SCHREINER, DIE AMSEL UND JASMIN
EL CARPINTERO, EL MIRLO Y GELSOMINA
TÂMPLARUL, MIERLA ŞI BROASCA JASOMIA

Il falegname sta lavorando 
e tanti nostri amici 

protagonisti di altre storie 
lo osservano…

Angoli stondati.

SERIE ROSA
dai 2 ai 5 anni

F.to 15x15 - 16 pagine
ISBN 9788887846713

 € 7,00 

IN 6 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE, INGLESE,

TEDESCO, SPAGNOLO, RUMENO.
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VICTORIA E LA FRUTTA
VICTORIA ET LES FRUITS
VICTORIA AND FRUIT
VIKTORIA UND DAS OBST
VICTORIA Y LA FRUTA
ALICE ŞI LEGUMELE

Quanta buona frutta! 
Victoria non riesce a decidersi, 
non sa che cosa scegliere.

Quels bons fruits! 
Victoria n’arrive pas à se décider, 
elle ne sait pas choisir.

What a lot of tasty fruit! 
Victoria can’t decide, 
she doesn’t know what to choose.

Wie viel leckeres Obst! 
Viktoria kann sich nicht entscheiden. Sie weiß nicht, was sie 
aussuchen soll.

¡Cuánta fruta buena! 
Victoria no logra decidir, 
no sabe cuál elegir.

Câte fructe bune! 
Victoria nu se poate hotărî, 
nu ştie ce să aleagă.

fragole
fraises
strawberries
Erdbeeren
fresas
căpşuni

ciliegie
cerises
cherries
Kirschen
cerezas
cireşe

pesca
pêche
peach
Pfi rsiche
melocotón
piersică

lamponi
framboises
raspberries
Himbeeren
frambuesas
zmeură

anguria
pastèque
water-melon
Wassermelone
sandía
pepene

limoni
citrons
lemons
Zitronen
limones
lămâi

Tutti amano mangiare la frutta: 
Victoria, che non sa decidere 

che cosa scegliere 
e gli animali, 

fra cui tanti nostri amici...

Angoli stondati.

SERIE ROSA
dai 2 ai 5 anni

F.to 15x15 - 16 pagine
ISBN 9788887846690

 € 7,00 

2+

IN 6 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE, INGLESE,

TEDESCO, SPAGNOLO, RUMENO.
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LE AVVENTURE DI ZORRO
LES AVENTURES DE ZORRO
ZORRO’S ADVENTURES
ZORRO’S ABENTEUER
LAS AVENTURAS DE ZORRO
AVENTURILE LUI ZORRO
AS AVENTURAS DE ZORRO

Ieri era il compleanno del nonno e tutta la famiglia 
era riunita attorno al tavolo per il pranzo.
Raffaella aveva cucinato un buon arrosto con verdure: 
troneggiava sul fornello e aveva un profumino delizioso.

Hier c’était l’anniversaire de papi et toute la famille
était réunie autour de la table pour le déjeuner.
Raffaella avait cuisiné un bon rôti avec des légumes : 
il trônait sur le fourneau et dégageait un délicieux parfum.

Yesterday was grandfather’s birthday 
and all the family came to lunch.
Raffaella made a delicious roast with vegetables:
she left it on top of the cooker and it smelled wonderful.

Gestern hatte der Opa Geburtstag und die ganze Familie 
war am Mittagstisch versammelt.
Raffaella hatte einen leckeren Braten mit Gemüse gekocht, 
der auf der Flamme thronte und köstlich duftete. 

Ayer era el cumpleaños del abuelito y toda la familia 
estaba reunida alrededor de la mesa para comer. 
Rafaela había cocinado un guiso con verduras estupendo 
que estaba en el hornillo y que olía fenomenal. 

Ieri, de ziua bunicului, toată familia
era împreună la masa de prânz. 
Raffaela gătise o friptură cu legume la cuptor
şi o lăsase pe aragaz. Răspândea un miros îmbietor.

Ontem era o dia do aniversário do vovô e toda a família 
estava reunida à mesa para o almoço. Rafaela tinha preparado uma 
boa carne-assada com farofa e legumes: a travessa cheia reinava 
sobre o fogão e exalava um perfume delicioso.

Zorro, il gatto di Raffaella, 
è un simpatico gatto nero 

che combina un mucchio di marachelle.  
Seguiamolo nelle sue
divertenti avventure...

Angoli stondati.

SERIE ROSSA
dai 3 ai 5 anni

F.to 16x16 - 16 pagine
ISBN 9788887846874

 € 7,00 

3+

IN 7 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE, INGLESE,

TEDESCO, SPAGNOLO, RUMENO,
PORTOGHESE.
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UN PESCIOLINO IN FONDO AL MARE
UN PETIT POISSON AU FOND DE LA MER
A LITTLE FISH ON THE SEABED
EIN FISHLEIN IN DEN MEERESTIEFEN
UN PECECILLO EN EL FONDO DEL MAR
UN PEŞTIŞOR PE FUNDUL MĂRII
UM PEIXINHO NO FUNDO DO MAR

Mario sta facendo una passeggiata sul fondo del mare. 
È come un bel giardino con piante e fi ori. 
Incontra tanti amici: stelline, tartarughe, granchietti.
Ma che cosa fa l’amico più caro dentro quel grande vaso?

Marius se promène au fond de la mer. 
C’est un beau jardin avec des plantes et des fl eurs. 
Il rencontre beaucoup d’amis: des petites étoiles, des tortues, 
des crabes. Mais que fait son meilleur ami dans ce gros pot?

Mario is strolling across the seabed.
It’s like a beautiful garden with plants and fl owers.
He meets lots of friends: starfi sh, turtles and crabs.
Whatever is his best friend doing in that jar?

Mario macht einen Ausfl ug am Meeresgrund. 
Dort ist es wie in einem schönen Garten mit Pfl anzen und 
Blumen. Er trifft viele Freunde: Seesternchen, Schildkröten und 
kleine Krebse. Doch was macht denn sein bester Freund in der 
großen Amphore? 

Mario está dando un paseo por el fondo del mar.
Es como un bonito jardín con plantas y fl ores.
Encuentra muchos amigos: estrellitas, tortugas, cangrejitos.
Pero ¿qué está haciendo su mejor amigo dentro de esa gran 
ánfora?

Mario se plimbă pe fundul mării. E ca o grădină frumoasă cu 
plante şi fl ori.Se ĭntâlneşte cu mulţi prieteni: steluţe de mare, 
broaşte ţestoase, raci.
Dar ce caută prietenul său cel mai drag in vasul acela mare?

Mário está dando um passeio no fundo do mar.
É como um lindo jardim com plantas e fl ores.
Encontra muitos amigos: estrelinhas, tartarugas, caranguejos.
Mas o que está fazendo o seu melhor amigo dentro de um vaso?

UN PESCIOLINO IN FONDO AL MARE
UN PETIT POISSON AU FOND DE LA MER

A LITTLE FISH ON THE SEABED
EIN FISCHLEIN IN DEN MEERESTIEFEN
UN PECECILLO EN EL FONDO DEL MAR

UN PEŞTIŞOR PE FUNDUL MĂRII
UM PEIXINHO NO FUNDO DO MAR

Il pesciolino Mario 
fa una passeggiata sul fondo del mare 

e incontra tanti amici: 
stelle di mare, cavallucci marini, 

meduse, un paguro... 
Un bel modo per incominciare 

a conoscere il mare 
divertendosi. 

Angoli stondati.

SERIE ROSSA
dai 3 ai 5 anni

F.to 16x16 - 16 pagine
ISBN 9788887846812

 € 7,00 

3+

IN 7 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE, INGLESE,

TEDESCO, SPAGNOLO, RUMENO,
PORTOGHESE.
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UNA MARMOTTINA IN MONTAGNA
UNE PETITE MARMOTTE À LA MONTAGNE
A LITTLE MARMOT IN THE MOUNTAINS
EIN MURMELTIERLEIN IN DEN BERGEN
UNA MARMOTA EN LA MONTAÑA
O MARMOTĂ MICĂ LA MUNTE
UMA MARMOTINHA NA MONTANHA

Marmottina mangia con appetito i buoni fiori di montagna.  Dopo tanti 
mesi di digiuno è bello potersi cibare di nuovo. Intorno tutto è tran-
quillo, però bisogna essere prudenti. È meglio non allontanarsi troppo 
dalla tana. 

Petite marmotte mange avec appétit les bonnes fl eurs de la monta-
gne. Après être restée à jeun pendant des mois, il est agréable de 
pouvoir manger à nouveau. Aux alentours tout est calme, mais il faut 
être prudent: il vaut mieux ne pas s’éloigner de sa tanière.

The little marmot is eating alpine fl owers. She is very hungry after two 
months in hibernation. Everything is quiet here, but she is still very 
careful. She stays close to her den. 

Murmeltierlein isst mit Appetit feine Bergblumen. Wie schön, nach 
solch einer langen Fastenzeit wieder futtern zu können! Um es herum 
ist alles ruhig, doch sollte man vorsichtig sein. Es ist besser, sich nicht 
zu lange von der Höhle zu entfenen.

Marmota come con apetito las buenas fl ores de la montaña. Despues 
de tantos meses de ayuno es agradable poder comer de nuevo. Alre-
dedor todo está tranquilo, mas precisa ser prudentes. Es mejor no 
alejarse demasiado del cubil.

Mica marmotă mănâncă cu poftă fl orile bune de munte. După mul-
te luni de lipsă de hrană e bine  în sfârşit să poţi să te hrăneşti. 
Deocamdată totul e liniştit, dar e nevoie de prudenţă. E bine să nu te 
îndepărtezi prea mult de vizuină.

A marmotinha come com gosto as fl ores gostosas da montanha. De-
pois de tantos meses em jejum é tão bom poder comer outra vez! Ao 
seu redor está tudo tranquilo mas é preciso ser prudente. É melhor 
não se afastar muito da toca. 

UNA MARMOTTINA IN MONTAGNA
UNE PETITE MARMOTTE À LA MONTAGNE
A LITTLE MARMOT IN THE MOUNTAINS
EIN MURMELTIERLEIN IN DEN BERGEN

UNA MARMOTA EN LA MONTAÑA
O MARMOTĂ MICĂ LA MUNTE

UMA MARMOTINHA NA MONTANHA

L’alta montagna 
con i suoi fi ori, animali e paesaggi 

è vista con gli occhi di una marmottina, 
dall’uscita dalla tana 

dopo il letargo invernale 
fi no al termine della bella stagione 

e all’arrivo dell’inverno.

SERIE ROSSA
dai 3 ai 5 anni

F.to 16x16 - 14 pagine
ISBN 9788887846775

 € 7,00 

3+

IN 7 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE, INGLESE,

TEDESCO, SPAGNOLO, RUMENO,
PORTOGHESE.
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UNNA E I SUOI AMICI
LUNE ET SES AMIS
UNNA AND HER FRIENDS
UNNA UND SEINE FREUNDE
UNNA I SUS AMIGOS
UNNA ŞI PRIETENII SĂI
UNNA E SEUS AMIGOS

Unna è una luna che vive in cielo 
in una bella casa tutta blu 

e ha tanti amici, uno diverso dall’altro. 
Con lei impariamo ad amare 

gli amici diversi da noi.

Angoli stondati.

SERIE ROSSA
dai 3 ai 6 anni

F.to 16x16 - 20 pagine
ISBN 9788887846621

 € 7,00 

3+

IN I LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE, INGLESE,

TEDESCO, SPAGNOLO, RUMENO,
PORTOGHESE.
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2+
LA PRIMAVERA È RITORNATA
春天来了
SPRING IS BACK AGAIN

Ogni pagina presenta 
gli aspetti della primavera: 

l’aria tiepida che fa fondere la neve, 
l’erba, le gemme, i fi ori, gli insetti, 

gli uccelli che si costruiscono il nido, 
gli amori, i piccoli che nascono.

Tutto ciò è visto dal ghiro, che riapparirà 
in RAPIDINO SI PERDE NEL BOSCO, 

in cui sarà il vicino di casa 
della famiglia degli scoiattoli.

SERIE ROSA
Dai 2 ai 6 anni

Formato 14x20 - 28 pagine
ISBN 9788887846997

€ 6,50

IN 3 LINGUE:
ITALIANO, INGLESE,

CINESE
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4

LUNA AsPEttA
chE NAscANO I sUOI PIccOLI.

è stANcA
E sI è DIstEsA

PER RIPOsARE UN PO’.

UNA FAMIGLIA NUMEROSA

A LARGE FAMILY

Una storia vera: le foto ritraggono la nascita di 
7 cagnolini, che la loro mamma, che si chiama 

Luna, alleva con cura particolare. 
Una storia dolce, illustrata da fotografi e, per 

avvicinare in modo naturale i bimbi al miracolo 
della nascita.

IN 3 LINGUE:
ITALIANO, INGLESE,

CINESE

SERIE ARANCIONE:
dai 4 ai 6 anni

Formato 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846997

 € 6,50 

4+

LUNA TAKES CARE OF ALL HER PUPPIES,

SHE LOVES THEM VERY MUCH.

SOMETaIMES IT IS DIFFICULT

TO FIND A PLACE

TO GET SOME MILK,

THERE ARE SO MANY OF THEM…

MAMMA LUNA 
AMA MOLTO I SUOI PICCOLI 

E HA PER TUTTI LE STESSE CURE.
CERTO QUALCHE VOLTA È DIFFICILE

TROVARE POSTO 
PER SUCCHIARE IL LATTE

QUANDO SI È COSÌ NUMEROSI...
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AUTUNNO NEL BOSCO
AUTOMNE DANS LE BOIS
AUTUMN IN THE WOOD
HERBST IM WALD

«Perché ve ne andate?»
Max non sa che molti uccelli

partono in autunno
e ritornano in primavera.

« Pourquoi fuyez-vous ? »
Max ne sait pas que beaucoup d’oiseaux

partent en automne
et reviennent au printemps.

«Why are you flying away?»
Max doesn’t know

that many birds leave in the autumn
and come back in the spring.

«Warum fl iegt ihr weg?»
Max weiß nicht,

dass viele Vögel im Herbst fortfliegen
und im Frühling wieder da sind.

Adatto ai dislessici. 
Ogni pagina presenta un aspetto 

dell’autunno in un bosco: 
il freddo e le foglie che cadono, 

i funghi, le migrazioni degli uccelli, gli animali, 
i frutti, la caccia, lo stagno, il letargo. 

Tutto è visto attraverso gli occhi di Max, 
un cane che fa una passeggiata nel bosco 

e che si ritroverà nel libro 
MAGNÒ È INNAMORATO

SERIE ROSSA
dai 3 anni

F.to 15x21 - 30 pagine
ISBN 9788887846027

 € 5,50 

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.

3+
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È INVERNO
C’EST L’HIVER
IT IS WINTER
ES IST WINTER 

Molti animali
dormono

nella loro tana.

Beaucoup d’animaux
dorment

dans leur gîte.

A lot of animals
are sleeping
in their lairs.

Viele Tiere
schlafen

in ihren Höhlen.

SERIE ROSSA
dai 3 anni

F.to 15x21 - 30 pagine
ISBN 9788887846065

 € 5,50 

Adatto ai dislessici. 
L’inverno è visto 

attraverso gli occhi di un volpino 
che esce dalla tana per cercare del cibo: 

non riuscirà a trovarlo. 
Tutte le prede gli sfuggono: 

gli uccelli, i pesci, i polli, le rane.
Rischia perfi no 

di essere mangiato lui stesso da un’aquila.
Dovrà ritornare nel suo rifugio a pancia vuota, 

ma … almeno la tana è calda!

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.

3+
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I campi e i prati
si rivestono 
di verde.

Les champs et les prés
se revêtent 

de vert.

Fields and meadows
are putting on

their green clothes again.

Felder und Wiesen
tragen wieder 
grüne Kleider.

LA PRIMAVERA È RITORNATA
LE PRINTEMPS EST REVENU
SPRING IS BACK AGAIN
DER FRÜHLING IST DA 

SERIE ROSSA
dai 3 anni

F.to 15x21 - 30 pagine
ISBN 9788887846041

 € 5,50 

3+

Adatto ai dislessici. 
Ogni pagina presenta 

gli aspetti della primavera: 
l’aria tiepida che fa fondere la neve, 
l’erba, le gemme, i fi ori, gli insetti, 

gli uccelli che si costruiscono il nido, 
gli amori, i piccoli che nascono.

Tutto ciò è visto dal ghiro, che riapparirà 
in RAPIDINO SI PERDE NEL BOSCO, 

in cui sarà il vicino di casa 
della famiglia degli scoiattoli.

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.
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Husch war auch 
eine sehr sehr neugierige Maus,

die immer alles sehen und verstehen wollte.
Manchmal kam sie dadurch in Schwierigkeiten,

wie jenes Mal, als sie für fast zwei Tage
in ein enges Loch eingeklemmt war,

ohne Essen und ohne Trinken,
um nicht vom Grauen Kater und seiner Familie

zum Früstück verspeist zu werden.

Era anche un topolino molto curioso,
che voleva sempre vedere e capire tutto.

Certo a volte, si cacciava nei guai,
come quella volta che dovette stare chiuso 

in un buco stretto stretto per quasi due giorni,
senza mangiare e senza bere,

per non fi nire in pasto al Gatto Grigio 
e alla sua famiglia.

C’était aussi une souris très curieuse,
qui voulait toujours tout voir et comprendre.
Certes, parfois elle se fourrait dans le pétrin,

comme lorsqu’elle dut rester enfermée
dans un trou très étroit presque deux jours,

sans manger et sans boire,
pour ne pas devenir le repas du Chat Gris

et de sa famille.

Whoosh was also a very curious little mouse.
He wanted to whoosh around and see everything

and fi nd out about everything.
Sometimes, of course, he got into trouble.

Once, he had to stay in a teeny tiny little hole
for nearly two days, because he didn’t want

to be eaten all up by the Big Grey Cat and his family:
Poor Whoosh didn’t have anything

to eat or drink the whole time.

SCHIZZETTO, TOPOLINO CURIOSO
ÉCLAIR, PETITE SOURIS CURIEUSE
WHOOSH, THE LITTLE CURIOUS MOUSE
HUSCH, DIE NEUGIERIGE MAUS 

3+

SERIE ROSSA
dai 3 anni

F.to 15x21 - 48 pagine
ISBN 9788887846003

 € 5,90 

Adatto ai dislessici. 
È una storiella divertente. 

Schizzetto è un topolino vivacissimo 
e molto curioso, che spesso fi nisce nei guai. 

Va a esplorare la cantina 
e ci trova Gatto Grigio che sta insegnando 

ai gattini come si cacciano i topi. 
Finisce poi in una trappola, 
ma una ragazzina, Victoria, 

lo libera, con grande gioia dei bimbi.

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.
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MAGNÒ È INNAMORATO
MAGNO EST AMOUREUX
MAGNO IS IN LOVE
MAGNÒ IST VERLIEBT

Lui stesso, ripensandoci ora,
si meraviglia di quanto la salita sia stata facile.

È stato veloce quasi quanto gli scoiattoli
che vede qualche volta

arrampicarsi sugli alberi del bosco.
Sono così veloci

che in un attimo spariscono alla vista.

Lui-même, en y repensant maintenant,
s’émerveille d’être monté aussi facilement.

Il a été presque aussi rapide
que les écureuils qu’il voit de temps en temps

grimper sur les arbres du bois.
Ils sont si rapides

qu’ils disparaissent en un instant.

Thinking back,
Magno himself is surprised.

How easily he had climbed up the trunk!
He had been almost as fast as the squirrels

he sometimes sees
scurrying up the trees in the wood,

so fast
that they disappear from signt in a fl ash.

Er selbst wundert sich nun,
wärend er darüber nachdenkt, 

wie einfach doch
das hinaufklettern für ihn war

Er war fast genauso schnell 
wie die Eichhörnchen,

die er manchmal im Wald
die Baüme hochklettern sieht.

Die sind so geschwind,
das man sie sofort

wieder aus den Augen verliert.

3+

SERIE ROSSA
dai 3 anni

F.to 15x21 - 36 pagine
ISBN 9788887846010

 € 5,70 

Adatto ai dislessici. 
Magnò è un gatto innamorato che va a trovare 

la sua bella, che chiama Tesoro Mio. 
In seguito a una serie di circostanze, 

deve fuggire e fi nisce in cima a un albero. 
Lassù ha una paura nera, 

tanto più che sta per scoppiare un temporale, 
ma non osa scendere. 

Tutto fi nisce bene 
grazie a un bambino che lo aiuta.

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.
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MERRY CHRISTMAS
A CHRISTMAS BOOK

A book about Christmas customs. 
Illustrations, words and phrases 

will accustom the child 
to speaking spontaneously in English. 

SERIE ROSSA
dai 3 ai 6 anni

F.to 16x16 - 20 pagine
ISBN 978888784646461

 € 7,50 

3+

INGLESE
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JOYEUX NOËL
UN LIVRE POUR NOËL

Un libro sul Natale scritto interamente 
in francese: disegni, parole, piccole frasi 
per abituare il bambino a non ripetere 

meccanicamente ma a comporre
lui stesso le prime frasette.

SERIE ROSSA
dai 3 ai 6 anni

F.to 16x16 - 20 pagine
ISBN 9788831233026

 € 7,50 

3+

FRANÇAIS
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BUON NATALE
UN LIBRO PER NATALE

Un libro sul Natale scritto in italiano: disegni, 
parole, piccole frasi per abituare il bambino a 
non ripetere meccanicamente ma a comporre

lui stesso le prime frasette.

Esiste una versione cartacea in Inglese ed una 
in epub.2 con audio acquistabile dal sito

SERIE ROSSA
dai 3 ai 6 anni

F.to 16x16 - 20 pagine
ISBN 9788831233002

 € 7,50 

3+

ITALIANO
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Er holt 
eine hohe Leiter, 
lehnt diese 
an den Stamm 
und 
beginnt 
hochzuklettern.
Cyrus 
wird 
immer nervöser 
und versucht 
allein 
den Abstieg.
Gerade 
als sein Herrchen 
ihn 
fast erreicht hat, 
verlieren 
seine Krallen 
for Aufregung 
den Halt 
und 
er fällt 
auf den Rasen.

Si arma di una lunga scala, la appoggia al tronco 
e inizia a salire. 

Ciro intanto è sempre più agitato e tenta la disce-
sa per conto suo. 

L’emozione però lo tradisce e, proprio quando il pa-
drone sta per raggiungerlo, le sue  unghie perdono 
la presa e precipita sul prato. 

Il prend une longue échelle, l’appuie sur le  tronc 
et commence à monter.

Entre-temps Cyrus de plus en plus agité tente de 
descendre tout seul.

Mais l’émotion est trop forte et, au moment où 
son maître va l’atteindre, ses griffes lâchent 
prise et il tombe sur l’herbe. 

He gets a long ladder, leans it against the trunk 
and starts to climb up. 

Cyrus in the meantime is getting more and more 
worried and tries to come down by himself.

His emotions, however, betray him and, just when 
his owner is about to reach him, his claws lose 
their grip and he falls to the lawn.  

CIRO E GLI UCCELLINI
CYRUS ET LES OISILLONS
CYRUS AND THE BABY BIRDS
CYRUS UND DIE VÖGELCHEN

3+

SERIE ROSSA
dai 3 anni

F.to 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846171

 € 7,00 

Adatto ai dislessici. 
Ciro è un simpatico gattino 

che ha tanta voglia di giocare. 
Un giorno vede un nido con degli uccellini 

sul ramo di un albero. 
Vorrebbe raggiungerlo, 
ma l’albero è molto alto 

e ad un certo punto si spaventa. 
Il signor Bruno prende una lunga scala 

e incomincia a salire 
per andare a salvarlo, ma...

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.
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€  7,50

Questa collana, costituita di piccole divertenti avventure adatte a 
bambini e ragazzi dai 2 ai 15 anni, è scritta in 4 lingue, per essere 
di stimolo e aiuto all’apprendimento delle lingue straniere e favorire 
così la comunicazione e l’amicizia fra bambini di paesi diversi.

Cette collection, constituée d’aventures courtes et amusantes, 
destinée aux enfants et adolescents, de 2 à 15 ans, est écrite en 4 
langues, pour encourager et faciliter l’apprentissage des langues 
étrangères, et favoriser ainsi la communication et l’amitié entre 
enfants de pays différents.
This series consists of short, amusing adventures, suitable for children 
and youngsters between 2 and 15. It is written in four languages, to 
motivate the child and make foreign language learning easier, thus 
favouring communication and friendship between children of 
different countries.
Diese Reihe besteht aus kurzen, amüsanten Abenteuergeschichten, 
die für Kinder und Jungen zwischen 2 und 15 Jahren geeignet sind. 
In 4 Sprachen geschrieben, sollen sie das Erlernen von Fremdspra-
chen stimulieren und erleichtern und somit die Kommunication und 
die Freundschaft unter Kindern verschiedener Ländern fördern.

Dai 2 anni in poi / À partir de 2 ans / 
2 years and over / Ab 2 Jahren

Dai 3 anni in poi / À partir de 3 ans
3 years and over / Ab 3 Jahren

Dai 7 anni in poi / À partir de 7 ans
7 years and over / Ab 7 Jahren

Dai 9 anni in poi / À partir de 9 ans
9 years and over / Ab 9 Jahren

Dai 10 anni in poi / À partir de 10 ans
10 years and over / Ab 10 Jahren

Dai 5 anni in poi / À partir de 5 ans
5 years and over / Ab 5 Jahren

LINA BRUN

UNA FAMIGLIA NUMEROSA

UNE FAMILLE NOMBREUSE

A LARGE FAMILY

EINE GROßE FAMILIE

EDIZIONI LINA BRUN

UNA FAMIGLIA NUMEROSA
UNE FAMILLE NOMBREUSE
A LARGE FAMILY
EINE GROßE FAMILIE

12

mAmmA LUNA 
AmA mOLtO I sUOI PIccOLI 

E hA PER tUttI LE stEssE cURE.
cERtO qUALchE VOLtA è DIFFIcILE 

tROVARE POstO 
PER sUcchIARE IL LAttE 

qUANDO sI è cOsì NUmEROsI... 

MAMMA LUNA
AMA MOLTO I SUOI PICCOLI

E HA PER TUTTI LE STESSE CURE.
CERTO QUALCHE VOLTA È DIFFICILE

TROVARE POSTO
PER SUCCHIARE IL LATTE

QUANDPO SI È COSÌ NUMEROSI...

MAMAN LUNE
AIME BEAUCOUP SES PETITS

ET PROCURE à TOUS
LES MÊMES SOINS.

PARFOIS IL EST DIFFICILE
DE TROUVERUNE PLACE POUR TÊTER

QUAND ON EST SI NOMBREUX.

LUNA TAKES CARE OF ALL HER PUPPIES,
SHE LOVES THEM VERY MUCH.
SOMETIMES IT IS DIFFICULT

TO FIND A PLACE
TO GET SOME MILK,

THERE ARE SO MANY OF THEM...

MAMMA LUNA
LIEBT IHRE WELPEN SEHR

UND PASST AUF ALLE GLEICH AUF.
NATÜRLICH

IST ES MANCHMAL SCHWER,
PLARTZ ZUM MILCH TRINKEN ZU FINDEN, 

WENN MAN ZU SO VIELEN IST ...

SERIE ARANCIONE
dai 4 anni

F.to 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846942

 € 7,50 

Adatto ai dislessici. 
Nella collana 3 lingue c’è anche una 
versione in: italiano, inglese, cinese

Una storia vera: 
le foto ritraggono la nascita di 7 cagnolini, 
che la loro mamma, che si chiama Luna, 

alleva con cura particolare. 
Una storia dolce, illustrata da fotografi e, 
per avvicinare in modo naturale i bimbi 

al miracolo della nascita.

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.

4+25
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UNA BRUTTA AVVENTURA
UNE FÂCHEUSE AVENTURE
A MISADVENTURE
EIN MIESES ABENTEUER

98

Après le déjeuner, tandis que Robert et 
Monsieur Brun jouent au ballon et que 
Victoria cueille des fleurs, Madame Brun 
trouve enfin le temps de lire un bon livre.

After lunch, while Robert and Mr Brown play 
ball and Victoria gathers wild flowers, Mrs 
Brown finally finds time to read a good book.

Nach dem Mittagessen, während Robert 
und Herr Braun Ball spielen und Viktoria 
Blumen pflückt, findet Frau Braun endlich 
die Zeit, ein schönes Buch zu lesen.

Dopo il pranzo, mentre Robert e il signor 
Bruno giocano a pallone e Victoria raccoglie 
dei fiori, la Signora Bruno trova finalmente il 
tempo di leggere un bel libro. 

Dopo il pranzo,mentre Robert e il signor Bruno 
giocano al pallone e Victoria raccoglie dei fi ori, 
la Signora Bruno trova fi nalmente il tempo di 
leggere un bel libro.

Après le déjeuner, tandis que Robert et 
Monsieur Brun jouent au ballon et que Victoria 
cueille des fl eurs, Madame Brun trouve enfi n 
le temps de lire un bopn livre.

After lunch, while Robert and Mr Brown play 
ball and Victoria gathers wild fl owers, Mrs 
Brown fi nally fi nds time to read a good book.

Nach dem Mittagessen, wärend Robert und 
Herr Braun Ball spielen und Viktoria Blumen 
pflückt, findet Frau Braun endlich Zeit, ein 
schönes Buch zu lesen.

Adatto ai dislessici. 
Il cane Black, 

che ritroveremo nel libro 
BLACK E I CONIGLIETTI, 

fa una gita in campagna con la famiglia Bruno, 
ma il temporale lo sorprende nel bosco. 

Terrorizzato passa la notte 
tra pioggia, lampi e tuoni, 
ma il mattino seguente…

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.

SERIE ARANCIONE
dai 4 anni

F.to 15x21 - 32 pagine
ISBN 9788887846324

 € 7,50 

4+
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MARIONNETTEs à DOIGTs : COUPE LE LONG DE LA LIGNE, ENDUIs DE COLLE ET
INvENTE DE NOUvELLEs HIsTOIREs AvEC TON BéBé. FINGER PUPPETs: CUT ALONG THE LINE, APPLY
GLUE AND INvENT NEW sTORIEs WITH YOUR CHILD FINGERPUPPEN: sCHNEIDEN sIE ENTLANG DER 
LINIE, BENUTZEN sIE KLEBsTOFF UND ERFINDEN sIE MIT IHREM KIND NEUE GEsCHICHTEN.

LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: LABIRINTO: AIUTA BIUTA BIUTA LACK E UGO A RAGGIUNGERE
LA MANDRIA • LABYRINTHE : AIDE BLACK ET
HUGUEs à REjOINDRE LE TROUPEAU. • MAZE: HELP
BLACK AND HUGO REACH THE HERD • IRRGARTEN:
HILF BLACK UND HUGO, DIE HERDE ZU ERREICHEN

IN MONTAGNA CON UGO
À LA MONTAGNE AVEC HUGUES
IN THE MOUNTAINS WITH HUGO
IN DEN BERGEN MIT HUGO

Con giochi • Avec desjeux•Withgames•M
it

Sp
iel

en
•

INTERATTIVO

3 temi: natura, amicizia e disABILITÀ.
Adatto ai dislessici. 
Per scuola materna 
e prima elementare.

In modo gioioso si fa conoscere ai bimbi Ugo, 
un vitellino zoppo che trova un amico 
e la vita nei pascoli di alta montagna, 

che i bambini in genere non conoscono.  

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.

SERIE ARANCIONE
dai 4 anni

F.to 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846379

 € 7,50 

4+

UGO, IL vITELLINO ZOPPO, è PREOCCUPATO.
˝MI sTANNO RUBANDO IL LATTE ,̋ 

DICE ALLA sUA MAMMA.
MA LEI LO RAssICURA. ˝IO HO TANTO LATTE, 

BAsTERà PER TE E PER I BAMBINI,
E ANCHE PER FARE IL FORMAGGIO DELLE vIOLE

CHE è COsì GUsTOsO E PROFUMATO .̋

HUGUEs, LE PETIT vEAU BOITEUx EsT PRéOCCUPé.
“ ON vOLE MON LAIT ”, DIT-IL à sA MAMAN.

MAIs ELLE LE RAssURE. “ j’AI BEAUCOUP DE LAIT. 
IL Y EN AURA POUR TOI ET POUR LEs ENFANTs,

ET MÊME POUR FAIRE LE FROMAGE DEs vIOLETTEs
QUI EsT sI sAvOUREUx ET sI PARFUMé ”.

HUGO, THE LITTLE LAME CALF, Is CONCERNED.
THEY ARE sTEALING MY MILK,

HE TELLs HIs MOTHER.
BUT sHE REAssUREs HIM. ˝I HAvE PLENTY OF MILK.

IT WILL BE ENOUGH FOR YOU AND FOR THE CHILDREN,
AND ALsO FOR MAKING THE CHEEsE OF THE vIOLETs

THAT’s sO TAsTY AND FRAGRANT .̋

HUGO, DAs HINKENDE KÄLBLEIN, IsT BEsORGT.
”sIE sTEHLEN MIR DIE MILCH“, sAGT Es sEINER MUTTER.
ABER sIE vERsICHERT IHM: ”ICH HABE sO vIEL MILCH.

sIE WIRD FÜR DICH UND DIE KINDER 
UND AUCH DAFÜR REICHEN,

DEN vEILCHEN-KÄsE ZU MACHEN,
DER sO GUT sCHMECKT UND RIECHT“.
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MARIONETTE DA DITA: RITAGLIA LUNGO LA LINEA, APPLICA LA COLLA E INVENTA CON IL TUO BIMBO 
NUOVE STORIE. • FINGER PUPPETS: CUT ALONG THE LINE, APPLY GLUE AND INVENT NEW STORIES 
WITH YOUR CHILD • MARIONETAS PARA DEDOS: • TITÉRES PARA DEDOS: SCHNEIDEN SIE ENTLANG 
DER LINIE, BENUTZEN SIE KLEBSTOFF UND ERFINDEN SIE MIT IHREM KIND NEUE GESCHICHTEN.

LABIRINTO: AIUTA BLACK E UGO A RAGGIUNGERE 
LA MANDRIA. • MAZE: HELP BLACK AND HUGO 
REACH THE HERD • LABERINTO. AYUDA À BLACK  
Y HUGO À ALCANZAR A LA MANADA • LABIRINTO:
AJUDA BLACK E HUGO A ALCANÇAR LA MANADA

IN MONTAGNA CON UGO
IN THE MOUNTAINS WITH HUGO
EN LA MONTAŃA CON HUGO
NA MONTANHA COM UGO

3 temi: natura, amicizia e disABILITÀ. 
Adatto ai dislessici. 
Per scuola materna 
e prima elementare.

In modo gioioso si fanno conoscere ai bimbi 
Ugo, un vitellino zoppo che trova un amico 
e la vita nei pascoli di alta montagna che i 

bambini in genere non conoscono.  

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, INGLESE,

SPAGNOLO, PORTOGHESE

SERIE ARANCIONE
dai 4 anni

F.to 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846393

 € 7,50 

Con giochi • With
gam

es•Conjuegos•Co
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go

s •

INTERATTIVO

4+

UGO, IL VITELLINO ZOPPO, È PREOCCUPATO.
˝MI STANNO RUBANDO IL LATTE ,̋ 

DICE ALLA SUA MAMMA.
MA LEI LO RASSICURA. ˝IO HO TANTO LATTE, 

BASTERÀ PER TE E PER I BAMBINI,
E ANCHE PER FARE IL FORMAGGIO DELLE VIOLE

CHE È COSÌ GUSTOSO E PROFUMATO .̋

HUGO, THE LITTLE LAME CALF, IS CONCERNED.
THEY ARE STEALING MY MILK,

HE TELLS HIS MOTHER.
BUT SHE REASSURES HIM. ˝I HAVE PLENTY OF MILK.

IT WILL BE ENOUGH FOR YOU AND FOR THE CHILDREN,
AND ALSO FOR MAKING THE CHEESE OF THE VIOLETS

THAT’S SO TASTY AND FRAGRANT .̋

HUGO, EL TERNERO COJO, ESTÁ PREOCUPADO.
“ME ESTÁN ROBANDO LA LECHE”, 

DICE A SU MAMÁ.
PERO ELLA LO TRANQUILIZA. “YO TENGO MUCHA LECHE. 

BASTARÁ PARA TÍ Y PARA LOS NIÑOS,
Y TAMBIÉN PARA HACER EL QUESO DE LAS VIOLETAS

QUE ES TAN SABROSO Y FRAGANTE”.

HUGO, O BEZERRINHO MANCO, ESTÁ PREOCUPADO.
“ESTÃO ROUBANDO O MEU LEITE”,

DISSE ELE PARA A SUA MÃE.
A MÃE PROCURA TRANQUILIZÁ-LO: “EU TENHO MUITO LEITE. 

BASTARÁ PARA VOCÊ, PARA AS CRIANÇAS 
E PARA FAZER O QUEIJO DAS VIOLETAS

QUE É TÃO GOSTOSO E CHEIROSO”.
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MARIONETTA PER COSTRUIRE LA MARIONETTA SERVONO 5 FERMACAMPIONE DA 
INSERIRE COME INDICATO NELLA FIGURA • MARIONNETTE POUR CONSTRUIRE LA 
MARIONNETTE IL FAUT AVOIR 5 AGRAFES À INSÈRER COMME ON LE MONTRE DANS 
L’IMAGE • MARIONETTE TO MAKE THE MARIONETTE YOU WILL NEED FIVE SPLIT 
PINS. FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THE PIC. • MARIONETTE. UM DIE MARIONETTE 
ZU BAUEN, BRAUCHT MAN 5 MUSTERKLAMMERN, DIE WIE IN DER ABBILDUNG 
EINGEFÜGT WERDEN.

1) CERCA E TROVA 2 COSE VIOLA
CHERCHE ET TROUVE 2 CHOSES VIOLETTES

SEEK AND FIND 2 PURPLE THINGS.
SUCHE UND FINDE. 2 LILA DINGE.

3) CERCA E TROVA UN UMANO
CHERCHE ET TROUVE UN HUMAIN

SEEK AND FIND ONE HUMAN BEING.
SUCHE UND FINDE. 1 MENSCHEN.

2) CERCA E TROVA 3 PIUMATI
CHERCHE ET TROUVE 3 ANIMAUX PLUMÉS
SEEK AND FIND 3 FEATHERED CREATURES.
SUCHE 3 GEFIEDERTE TIERE. GEFIEDERTE TIERE.

4) CERCA E TROVA UN GATTO
CHERCHE ET TROUVE UN CHAT

SEEK AND FIND A CAT.
SUCHE UND FINDE DIE KATZE.

CERCA E TROVA • CHERCHE ET TROUVE
SEEK AND FIND • SUCHE UND FINDE

IN CAMPAGNA CON PAOLO
IN CAMPAGNA CON PAOLO
IN THE COUNTRYSIDE WITH PAUL
AUF DEM LAND MIT PAUL

Con giochi • Avec desjeux•Withgames•M
it

Sp
iel

en
•

INTERATTIVO

3 temi: natura, amicizia e disABILITÀ. 
Adatto ai dislessici. 

Per scuola materna e prima elementare.
In modo gioioso 

si fanno conoscere le bellezze della campagna 
e un bimbo autistico, Paolo, 

che fa una passeggiata con la mamma 
e trova un amico.

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.

SERIE ARANCIONE
dai 4 anni

F.to 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846409

 € 7,50 

4+
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IN CAMPAGNA CON PAOLO
IN THE COUNTRYSIDE WITH PAUL
DE CAMPO CON PAOLO 
NO CAMPO COM PAULO

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, INGLESE,

SPAGNOLO, PORTOGHESE

SERIE ARANCIONE
dai 4 anni

F.to 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846416

 € 7,50 

Con giochi • With
gam

es•Conjuegos•Co
m

jo
go

s •

INTERATTIVO

4+

MARIONETTA PER COSTRUIRE LA MARIONETTA SERVONO 5 FERMACAMPIONE 
DA INSERIRE COME INDICATO NELLA FIGURA • MARIONETTE. TO MAKE THE 
MARIONETTE YOU WILL NEED FIVE SPLIT PINS. FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN 
THE PIC • MARIONETA. PARA CONSTRUIR LA MARIONETA SE NECESITAN 5 SUJETA-
MUESTRAS QUE HAY QUE COLOCAR COM O SE INDICA EN LA FIGURA. • MARIONETE. 
PARA CONSTRUIR A MARIONETE SÃO NECESSÁRIOS 5 PINOS ABERTOS A SEREM 
COLOCADOS COMO ESTÁ INDICADO NA FIGURA

1) CERCA E TROVA 2 COSE VIOLA
SEEK AND FIND TWO PURPLE THINGS
BUSCA Y ENCUENTRA 2 COSAS VIOLETA
PROCURAR E ACHAR 2 COISAS ROXAS

3) CERCA E TROVA 1 UMANO
SEEK AND FIND ONE HUMAN BEING.  

BUSCA Y ENCUENTRA 1 SER HUMANO
PROCURAR E ACHAR 1 SER HUMANO

2) CERCA E TROVA 3 PIUMATI
SEEK AND FIND 3 FEATHERED CREATURES
BUSCA Y ENCUENTRA 3 ANIMALES CON PLUMAS
PROCURAR PROCURAR E ACHAR 3 ANIMAIS 

CON PLUMAS.

4) CERCA E TROVA IL GATTO
SEEK AND FIND THE CAT

BUSCA Y ENCUENTRA EL GATO
PROCURAR E ACHAR O GATO

CERCA E TROVA • SEEK AND FIND 
BUSCA Y ENCUENTRA • PROCURAR E ACHARMENTRE ATTRAVERSANO L’AIA

UNA GALLINA CANTA
PER FAR SAPERE A TUTTI

CHE HA APPENA DEPOSTO UN UOVO
UN BRANCO DI OCHE ACCORRE GRIDANDO

E PAOLO PER NON SENTIRLE SI TAPPA LE ORECCHIE.
TUTTA QUELLA CONFUSIONE NON GLI PIACE.

WHEN THEY CROSS THE FARMYARD
A CHICKEN CLUCKS LOUDLY

TO TELL EVERYONE SHE HAS LAID AN EGG,
A FLOCK OF GEESE RUN TOWARDS THEM HISSING

PAUL COVERS HIS EARS
SO THAT HE CAN’T HEAR THEM

HE DOESN’T LIKE ALL THAT NOISE.

 MIENTRAS CRUZAN LA ERA
UNA GALLINA CANTA

PARA QUE TODOS SEPAN
QUE ACABA DE PONER UN HUEVO

UNA BANDADA DE GANSOS CORRE GRITANDO
Y PAOLO PARA NO OIRLOS SE TAPA LAS OREJAS

NO LE GUSTA TODO ESE JALEO..

ENQUANTO CRUZAM O QUINTAL
UMA GALINHA CACAREJA
PARA QUE TODOS SAIBAM

QUE ELA PÔS UM OVO.
OS GANSOS CORREM GRASNANDO

EPAULO TAPA OS OUVIDOS
PARA NÃO OUVIR A GRITARIA.

ELE NÃO GOSTA
DAQUELA CONFUSÃO TODA.

3 temi: natura, amicizia e disABILITÀ. 
Adatto ai dislessici. 

Per scuola materna e prima elementare.
In modo gioioso 

si fanno conoscere le bellezze della campagna 
e un bimbo autistico, Paolo, 

che fa una passeggiata con la mamma 
e trova un amico.
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AL PARCO CON MICHELE
AU PARC AVEC MICHEL
AT THE PARK WITH MIKE
AUF DEM LAND MIT MICHAEL

Con giochi • Avec desjeux•Withgames•M
it

Sp
iel

en
•

INTERATTIVO

3 temi: natura, amicizia e disABILITÀ. 
Adatto ai dislessici. 

Per scuola materna e prima 
elementare.

In modo gioioso si fa conoscere Michele, 
un bimbo cieco che è felice 
malgrado la sua disabilità 

perché ha tanti amici e tante altre abilità.  

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.

SERIE ARANCIONE
dai 4 anni

F.to 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846430

 € 7,50 

4+

RUMORI • NOISES • RUIDOS • RUÍDOS

dA BAgNATO PUzzA UN PO’!
WHEN IT Is WET, IT sTINKT A BIT
CUANdO EsTÁ MOJAdO HUELE MAL
qUANdO MOLHAdO NÃO CHEIRA BEM

HA UN BUON PROfUMO
IT HAs gOOd sCENT
TIENE UN BUEN OLOR.
TEM UM BOM PERfUME

NON HA PROfUMO
IT HAs NO sMELL
NO PERfUMA.
NÃO TEM PERfUME

PROFUMI E ODORI • SENTS AND ODOURS
AROMAS Y OLORES • PERFUMES E CHEIROS

sqUITTIsCE
sqUEAKs
CHILLA
CHIA

RONzA
BUzzEs
zUMBA
zUMBE

HA UN sUONO MELOdIOsO
IT TINKLEs
TIENE UN sONIdO MELÓdICO
EMITE UM sOM MELOdIOsO

CINgUETTA
IT TWITTERs
gORJEA
gORJEIA

ABBAIA
IT BARKs
LAdRA
LATE

HA UN CATTIvO OdORE
IT HAs BAd sMELL
TIENE UN MAL OLOR.
TEM MAU CHEIRO

HA UN OdORE fREsCO
IT HAs fREsH sMELL
TIENE UN OLOR fREsCO.
TEM CHEIRO dE LIMPO

TO
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AL PARCO CON MICHELE
AT THE PARK WITH MIKE
EN EL PARQUE CON MIGUEL
NO PARQUE COM MIGUEL

3 temi: natura, amicizia e disABILITÀ. 
Per scuola materna 
e prima elementare.
Adatto ai dislessici. 

In modo gioioso si fa conoscere Michele, 
un bimbo cieco che è felice 
malgrado la sua disabilità 

perché ha tanti amici e tante altre abilità.  

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, INGLESE,

SPAGNOLO, PORTOGHESE

SERIE ARANCIONE
dai 4 anni

F.to 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846447

 € 7,50 
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s •
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RUMORI • NOISES • RUIDOS • RUÍDOS

dA BAgNATO PUzzA UN PO’!
WHEN IT Is WET, IT sTINKT A BIT
CUANdO EsTÁ MOJAdO HUELE MAL
qUANdO MOLHAdO NÃO CHEIRA BEM

HA UN BUON PROfUMO
IT HAs gOOd sCENT
TIENE UN BUEN OLOR.
TEM UM BOM PERfUME

NON HA PROfUMO
IT HAs NO sMELL
NO PERfUMA.
NÃO TEM PERfUME

PROFUMI E ODORI • SENTS AND ODOURS
AROMAS Y OLORES • PERFUMES E CHEIROS

sqUITTIsCE
sqUEAKs
CHILLA
CHIA

RONzA
BUzzEs
zUMBA
zUMBE

HA UN sUONO MELOdIOsO
IT TINKLEs
TIENE UN sONIdO MELÓdICO
EMITE UM sOM MELOdIOsO

CINgUETTA
IT TWITTERs
gORJEA
gORJEIA

ABBAIA
IT BARKs
LAdRA
LATE

HA UN CATTIvO OdORE
IT HAs BAd sMELL
TIENE UN MAL OLOR.
TEM MAU CHEIRO

HA UN OdORE fREsCO
IT HAs fREsH sMELL
TIENE UN OLOR fREsCO.
TEM CHEIRO dE LIMPO

TO
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UN CAVALLO CHIAMATO PARADISO
UN CHEVAL NOMMÉ PARADIS
A HORSE NAMED PARADISE
EIN PFERD NAMENS PARADIES

Con giochi • Avec desjeux•Withgames•M
it

Sp
iel

en
•

INTERATTIVO

3 temi: cavalli, vecchiaia e morte. 
Per la scuola elementare.

Adatto ai dislessici. 
La storia vera di un purosangue, 
che dopo un periodo glorioso 

vive gli anni della vecchiaia 
presso un antico maniero 
e si spegne serenamente 

in una fredda notte d’inverno. 

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.

SERIE VERDE
dai 6 anni

F.to 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846669

 € 8,00 

6+

FIENO, FOIN,
HAY, HEU.

CAROTE, CAROTTES,
CARROTS, KAROTTEN.

AVENA, AVOINE,
OATS, HAFER.

CARNE, VIANDE,
MEAT, FLEISCH.

CACCA, CACA,
POO, KACKE

ERBA, HERBE,
GRASS, GRAS

PESCE, POISSON,
FISH, FISCH

FINOCCHI,O FENOUIL, 
FENNEL, FENCHEL

CARCIOFI, ARTICHAUTS
ARTICHOKES, ARTISCHOCKEN

MATTONE, BRIQUE
BRICK, ZIEGEL
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UN CAVALLO CHIAMATO PARADISO
A HORSE NAMED PARADISE
UN CABALLO LLAMADO PARAÍSO
UM CAVALO CHAMADO PARAÍSO

3 temi: cavalli, vecchiaia e morte. 
Per la scuola elementare.

Adatto ai dislessici. 
La storia vera di un purosangue, 
che dopo un periodo glorioso 

vive gli anni della vecchiaia 
presso un antico maniero 
e si spegne serenamente 

in una fredda notte d’inverno. 

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, INGLESE,

SPAGNOLO, PORTOGHESE

SERIE VERDE
dai 6 anni

F.to 15x21 - 28 pagine
ISBN 9788887846676

 € 8,00 
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INTERATTIVO

6+

FIENO, HAY,
HENO, HENO.

CAROTE, CARROTS,
ZANAHORIAS, CENOURAS.

AVENA, OATS, 
AVENA, AVEIA

CARNE, MEAT, 
CARNE, CARNE.

CACCA, POO,
CACA, COCÔ

ERBA, GRASS,
HIERBA, CAPIM.

PESCE, FISH,
PESCADO, PEIXE.

FINOCCHIO, FENNEL,
HINOJO, FUNCHO..

CARCIOFI, ARTICHOKES, 
ALCACHOFAS, ALCACHÔFRA

MATTONE, BRICK, 
LADRILLO, TIJOLO.
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Oggi Rapidino,
il più svelto dei fratelli,
ha lasciato la tana
di buon’ora,
mentre la mamma era fuori
e i fratellini
dormivano ancora.
Voleva fare
una passeggiata da solo
e dimostrare che è coraggioso
e che sa cavarsela benissimo
senza l’aiuto dei grandi.
È sceso dall’albero
passando davanti al buco 
del vecchio ghiro 
che stava ancora 
dormendo.

Aujourd’hui Rapidos, le plus rapide des frères, a laissé 
sa tanière de bonne heure, tandis que sa maman 
était sortie et que ses frères dormaient encore.
il voulait faire une promenade tout seul
et démontrer qu’il est courageux et qu’il sait 
s’en sortir parfaitement sans l’aide des grands.
Il est descendu de l’arbre en passant devant l’antre
du vieux loir qui était encore en train de dormir.

Today Quick-Quick, the liveliest of the babies,
hes left the nest early, while his mother was out
and his brothers and sisters were still asleep.
He wants to go for a walk alone and to show
that he is courageous and knows how to manage
very well without help from grown ups.
He has climbed down from the tree, passing in front 
of the nest of the old dormouse, who was still sleeping.

Heute hat Flink-Flink, der schnellste der Geschwister,
das Schlupfl och früh verlassen, während die Mutter
weg war und die Geschwister noch schliefen. 
Er wollte allein einene Spaziergang im Wald machen
und beweisen, dass er mutig ist und sehr gut
ohne die Hilfe der Großen zurechtkommt.
er ist vom Baum heruntergestiegen,
wobei er vor dem Loch des alten Siebenschläfers
vorbeikam, der noch schlief.

“Rapidino è vivo”, le dice il vecchio ghiro
appena la vede arrivare.

“Lo ha trovato la vecchia lepre.
Puoi andare
a prenderlo

sall’altra parte dello stagno:

RAPIDINO SI PERDE NEL BOSCO
RAPIDOS SE PERD DANS LE BOIS
QUICK-QUICK GETS LOST IN THE WOOD
FLINK-FLINK HAT SICH IM WALD VERIRRT

Adatto ai dislessici. 
Rapidino è uno scoiattolino molto vivace: 

vuole fare una passeggiata 
nel bosco da solo e si perde. 

Tutto fi nirà bene, 
grazie all’aiuto della vecchia lepre 

e alla cooperazione di molti animali.

IN 4 LINGUE:
ITALIANO, FRANCESE,
INGLESE, TEDESCO.

SERIE VERDE
dai 6 anni

F.to 15x21 - 52 pagine
ISBN 9788887846034

 € 6,90 

6+
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Ma quando le ombre della sera scesero più 
cupe che mai la paura fu più forte di tutti 
i suoi buoni propositi. Pepe si assicurò che 
nessuno vedesse e rientrò quatto quatto 
nella sua cuccia portando con sé la nuova 
copertina, che da quel giorno rimase sempre 
in suo possesso. 
Finse di non sentire quell’orribile odore di gatto 
e si fece una magnifica dormita fino al mattino.

UN BASSOTTO TUTTO PEPE
UN TECKEL TOUT POIVRE
A SAUSAGE DOG FULL OF SPICE
EIN LEBHAFTER DACKEL

41

Nach und nach wurden die beiden 
unzertrennliche Freunde 
und Spielgefährten, 
denen die ganze Familie 
amüsiert zuschaute.

Endlich war die Fröhlichkeit wieder 
in den Hof eingekehrt 
und Pepe war so froh darüber, 
daß er nie aufhören wollte zu spielen.

40

Petit à petit tous les deux devinrent 
des compagnons de jeux  
et des amis inséparables 
que toute la famille 
observait avec amusement.

La gaieté était enfin revenue dans la cour 
et Poivre y avait pris un tel goût 
qu’il ne voulait plus s’arrêter de jouer.

They both became great friends 
and played incessantly
much to the amusement of the family. 

Once again 
happiness reigned in the garden 
and Pepper was so taken 
with their games 
that he never wanted to stop.  

Pian piano i due 
divennero amici inseparabili 
e compagni di giochi 
che tutta la famiglia 
osservava divertita.

L’allegria era finalmente tornata in cortile 
e Pepe ci aveva preso un tale gusto 
che non voleva mai 
smettere di giocare.

Adatto ai dislessici. 
Pepe è un bassotto molto vivace 
che vive felice nella sua famiglia. 
Un brutto giorno arriva Magnò, 

un gattino bianco, 
che è protagonista della storia 

Magnò è innamorato. 
Per un po’ tutti trascurano Pepe per lui. 

E il cane soffre, roso dalla gelosia. 
Ma tutto fi nirà bene, per la gioia di tutti
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12

Mette in moto la sua automobile nuova color 
rosso fiamma e parte tutta contenta alla volta 
della città.
Attraverso le sbarre del cancello Black 
la guarda allontanarsi finché sparisce 
all’orizzonte, poi fa un giro di ispezione 
intorno alla casa.

BLACK E I CONIGLIETTI
BLACK ET LES LAPEREAUX
BLACK AND THE BABY RABBITS
BLACK UND DIE KLEINEN KANINCHEN

Adatto ai dislessici. 
Black vive felice con la famiglia Bruno, 

che abbiamo incontrato in 
CIRO E GLI UCCELLINI. 

Un giorno la Signora Bruno va in città 
e dimentica aperta la gabbia dei coniglietti, 
che escono e giocano tutto il pomeriggio. 

Quando però decidono di rientrare 
non ne sono capaci 

e potrebbe fi nire molto male. 
Sarà Black a salvare la situazione.
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Ils sont petits et inexpérimentés et d’autres 
animaux pourraient les tuer ou même les 
dévorer.
Black aboie pour leur faire comprendre le 
danger, mais tout est inutile, ils s’amusent 
trop à jouer à cache-cache.

They are but babies with no experience and 
other animals may kill them or even eat 
them.
Black barks to try and make them understand, 
but it is useless, they are having too much 
fun playing hide-and-seek.

Denn sie sind klein und ohne Erfahrung und 
die anderen Tiere könnten sie töten oder sogar 
fressen.
Black bellt, um ihnen das zu erklären, aber 
umsonst, denn sie haben beim Versteckspielen 
zu viel Spaß.

18

Sono piccoli e inesperti e altri animali possono 
ucciderli o addirittura mangiarli. 
Black abbaia per cercare di farglielo capire, 
ma è tutto inutile, si divertono troppo a 
giocare a rimpiattino.
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Sulle dune che il vento aveva formato spostando 
la sabbia eranospuntati i gihli di mare; le tamerici 
si erano colorate di rosa e tra poco sarebbe fi orita 
la lavanda di mare, dipingendo il suolo di violetto. 
era meravigliosa la Camargue, in quel giorno di 
primavera inoltrata, un vero paradiso che pullulava 
di vita.

IL CAVALLINO DELLA CAMARGUE
LE PETIT CHEVAL DE CAMARGUE
THE LITTLE HORSE OF CAMARGUE
DAS CAMARGUE-PFERDCHEN

Adatto ai dislessici. 
È la storia dell’amicizia 

di un cavallo selvaggio, Nuvola, 
e di un bambino, André: 

tutto si svolge 
nella bella e selvaggia Camargue.

Si ispira vagamente 
al famoso documentario francese Crin Blanc.
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Qui, dove la natura è ancora incontaminata e può es-
sere insieme l’inferno e il paradiso, vivono branchi di 
cavalli selvaggi di razza antichissima.
Questi cavalli nascono e muoiono nella palude e i loro 
amici sono il vento e il mare.

ici, où la nature n’est pas encore contaminée 
et où elle peut être à la fois l’enfer et le para-
dis, vivent des troupeaux de chevaux sauvages 
d’une race très ancienne.
ces chevaux naissent et meurent dans le marais 
et leurs amis sont le vent et la mer.

Here, where Nature is still unspoilt and can be 
both heaven or hell, herds of wild horses of a 
very ancient race live.
These horses are born and die in the marshes 
and their friends are the wind and the sea.

Hier, wo die Natur noch unberührt ist und zu-
gleich Hölle und Paradies sein kann, leben Rudel 
von wilden Pferden einer sehr alten Rasse.
diese Pferde kommen auf die Welt und sterben 
in den Sümpfen; ihre Freunde sind der Wind und 
das Meer.


